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A Calendar of Words
Konkon

In Japan, the day before the first day of spring in the old calendar (around about February 3) is called Setsubun. Demons
are said to appear at the turning-point between seasons, and on Setsubun it is the custom to throw beans and shout “Out
with demons, in with good luck!” in order to cast these demons out.

February in Japan is a transitional period between winter and spring. It still feels cold, but many people are eagerly
awaiting the spring, particularly in areas that get heavy snow.

There is a Japanese children’s song that begins “Yuki ya konko(n), arare ya konko(n) (“‘Come snow, come hail”). This is
said to have originated from the fact that “konko(n) is an ancient word meaning “koi, ko’ (“come, come”) or in this case,
“fure, fure’ (“fall, fall”).

Konkon can also be used to express a sound, such as in “Seki ga konkon deri” (“Have a hacking cough”), or “Tbbira wo
konkon tataku’ (“To rap on a door”). And it can also be used with a variety of other meanings, such as “Izumi ga konkon to
waku’ (“water bubbles up from the spring with no sign of stopping”), “Konkon to satosu’” (“to repeatedly admonish
someone”), and “Konkon to nemurud’ (“to sleep deeply”).





